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ЕКЗОТИЗМИ Й ВАРВАРИЗМИ В МОВІ 

 ТУРИСТИЧНОЇ БРОШУРИ
Брошура є одним із найважливіших засобів для просування туристичного продукту на ринок. Мова туристичної брошури насичена описовими елементами з позитивною семантикою, що сприяє привабливості звучання і сприйняття споживачем.
Однією з характерних особливостей мови туристичної брошури є вживання екзотизмів і варваризмів, які справляють певний естетичний ефект, передають локальний колорит, виступають символами культури, і в такий спосіб викликають зацікавленість у читача, стимулюючи його когнітивну діяльність через рекреаційну.

Метою даної розвідки є визначення місця і функцій екзотизмів і варваризмів на основі аналізу англомовних текстів туристичних брошур. Почнемо з визначення екзотизмів і варваризмів, звертаючи увагу на різницю між ними, яка іноді малопомітна й незначна.
Екзотизми – це слова чи вислови, запозичені з інших, переважно маловідомих мов. Вони позначають назви реалій із життя інших народів і не мають еквівалентів у сприймаючій мові, а тому вживаються з метою відтворення місцевого колориту країни. Наприклад, вігвам, гарем, корида, круїз, рушник, самовар, сарі, тореадор, чайхана, флояра та ін. стали доволі відомими і поширеними в різних мовах.
Варваризми вводяться в текст для надання йому колориту зображуваного середовища або для посилення експресії. Як правило, варваризми оформляються засобами алфавіту вихідної мови, хоч можуть відтворюватися й літерами цільової. Наприклад, вислів “Смачного!” в текстах про національну кухню функціонує як варваризм, зміст якого витікає із контексту. Залежно від теми повідомлення в англомовному тексті він передається французькою “Bon appétit!”, турецькою “Afiet Olsun!”, грецькою “Kali oreksi!”
Через відсутність точного еквівалента екзотизми запозичуються засобом транскрипції / транслітерації, оскільки описовий переклад може позбавити їх лаконічності й неповторності. Так, приміром, тексти англомовних брошур про Японію рясніють екзотизмами, які є культурними реаліями: bansai – мистецтво вирощування карликових дерев; kabuki – народний японський театр драми, що виник у 17 столітті; bunraku – традиційний ляльковий театр; hara-kiri – ритуальне самогубство; samurai – японський воїн; hana namiti – дорога квітів;  sakura – японська вишня; hasi – палички для їжі і т.п. Наведені вище приклади не мають аналогів у цільовій мові, а тому передаються засобами транскрипції / транслітерації, іноді виділяються графічно і можуть супроводжуватися поясненням. Задля ілюстрації даної тези наведемо приклади з тексту про чайну церемонію: ‘Together, the chashitsu, roji (tea garden), and mizuya (preparation room)    should provide the best physical and spiritual setting for expressing this hospitality. First the host prepares matcha (thick tea) for the guests. He then prepares the charcoal a second time and makes usucha (thin tea)’.  
Любителів гастротуризму зацікавлять назви й описи народних страв, що в мові брошури виражені екзотичною лексикою. Так, відвідувачам французького ресторану ‘highly recommended are moules marinières (mussels steamed in wine), and chèvre tiède sur un lit de salade (grilled goat’s cheese with a mixed-leaf salad)’. Гостям до Греції запропонують традиційні грецькі страви: khoryatiki (грецький салат), moussaka (страва з тіста, м’яса та баклажанів), kleftiko (страва зі смаженої баранини). Описи страв не тільки сприяють просуванню туристичного продукту, стимулюючи бажання здійснити покупку, але своїм звучанням та інгредієнтами розкривають характер і звичаї культури. Наприклад, ‘Spanokopita (грецький пиріг) is a type of pie which is made of spinach and cheese. It is served as a starter or main course. Croissants (французькі тістечка) are flaky pastry crescents eaten freshly baked for breakfast’.   
Назви божеств (міфоніми), свят і звичаїв зазнають екзотизації при передачі іншою мовою. Наприклад, ‘Diwali (свято вогню в Індії) celebrates Rama’s homecoming and his coronartion as king; in Gujarat, the festival honours Lakshmi, the goddess of wealth, and in Bengal, it is associated with the goddess Kali’. 
Здійснений аналіз дає змогу зробити такі висновки: 
– у мові туристичної брошури екзотизми виражені переважно однослівними іменниками, рідше атрибутивними словосполученнями; варваризми частіше вживаються у формі фраз, або цілих речень; 

– екзотична лексика й варваризми виконують описову, інформативну, текстотвірну, експресивну, естетичну та прагматичну функції;
–  екзотизми й варваризми мають невисоку частотність уживання порівняно з іншими виражально-зображальними засобами в стилістиці тексту туристичної брошури, однак, завдяки смисловому, фонічному і графічному виділенню вони мають набагато більшу силу впливу на читача, що створює умови для реалізації комунікативних і пізнавальних потреб людини через подолання порогу нерозуміння і міжкультурних розбіжностей.
